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XAPAKTEPHI PUCH AHI'JITMCBKHUX AI’€EKTUBHUX EMOCEMI3MIB
MO3UTUBHOI TA HETATUBHOI CEMAHTUKHU

Y crarri onvcaHa cemaHTU4YHa CrieyiasizaLis af eKTMBHUX OANHULL, CIIPUYUHEHE [OTEHLIMHO 3aKI84EHOI Y HUX
KOMYHIKGTUBHOK (DYyHKLIIEIO, LLO 3YMOBJIIOE MPEBA/TIOBAHHS B IXHIX 3HAYEHHSIX TaKuX €/IEMEHTIB SIK EMOTUBHI, OLIHHI, EKCIIPECUBHI,
SKI CK/IGAaK0TE OCHOBY KOHOTATUBHOIO KOMITOHEHTA. 3BEPHEHO YBary Ha CTYIliHb BUPAXEHHS MPUKMETHUKOM EMOLYi T8 eMOTUBHOI
OLIiHKM BE3IM0CEPEAHBO CBOIM PSMUM 3HAYEHHSIM. 359COBAHO CIIBBIAHOLICHHS] EMOTUBHMX MPUKMETHYIKIB OIONLIIHNX 3HAKOBUX TUITIB.
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CHARACTERISTIC FEATURES OF THE EMOTIVE ADJECTIVES OF POSITIVE
AND NEGATIVE SEMANTICS

Nowadays much attention is paid to a person’s emotional factor in the language, because his everyday life can not be
imagined without expression of emotions by means of a language. Therefore the focus of many linguistic studies is a person and his
role in organizing and using the language as a means of communication. The anthropocentric nature of the modern linguistic
paradigm determines the considerable interest of scientists in the problem of representation of emotions in the language and
speech. That's why the study of adjectives makes a particular interest, because they combine semantic and pragmatic components
of the content (subject-logical and emotional-evaluative). Therefore the choice of an emotive adjective already reflects the
speaker’s subjective attitude to the subject that he describes. A specific feature of adjectives is the combination of semantic and
pragmatic plans of utterance in their structure which are reflected directly in their meanings (unlike other parts of speech in which
these two aspects are not related and are implemented only in the utterance). Emotional component of Engish adjectival lexemes
actualizes directly the subject’s positive or negative attitude to the object which he or she perceives. Emotions appear in two main
categories, that's why a certain kind of emotion has positive or negative colouring that expresses the speaker’s emotional attitude
to the subjects. A significant complication of their semantic structure and the appearance of derived meanings make emotive
adjectives extremely difficult to study. The article describes the semantic specialization of adjectival units caused by the potential
communicative function in them which determines the predominance in their meanings of such elements as emotive, evaluative,
expressive that form the basis of the connotative component.
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ITocranoBka npodaeMu. AHTPOIIONEHTPUYHUH XapaKkTep Cy4acHOI JIHTBICTHYHOI MapaurMy 3yMOBIIOE
3HAYHHH 1HTEepeC YIeHUX J0 MpOoOJIeMH perpe3eHTallii eMoIiil y MoBi Ta MoBiieHHI. OcoOnuBHi iHTEpeC Y 3B 53Ky 3
MM BUKIIMKA€ JOCIIJUKEHHS NPUKMETHHKIB, OCKUIBKM BOHHM MOEIHYIOTh CEMAaHTHYHMH 1 IparMaTHYHUI
KOMITOHEHTH 3MicTy (IIPEeAMETHO-JIOTIYHMII 1 eMOIIHO-OI[IHHUIT), @ TOMY y BHOOPI €MOTUBHOT'O NPUKMETHHKA yiKE
BiZIoOpa)keHO Cy0’€KTHBHE CTaBJICHHS MOBL JIO NpeaMeTa, kUil BiH onucye. CrienudivyHoo prcoo aji’eKTUBIB €
00’eJIHAHHSI CEMAaHTHYHOTO Ta INPArMaTUYHOIO IUIAHIB BHCJIOBJIIOBaHHS B TXHIM CTPYKTYypi, siKi BimoOpakeHi
Oe3nocepeIHbO y 3HAYCHHSX, HA BIAMIHY BiJl IHIIMX YaCTHH MOBH, Y SIKMX IIi J{Ba aCHIEKTH HE € MOB’SI3aHUMHU Ta
pealti3yloThCsl TIIBKH Y BHCIIOBIIOBaHHI. HecaMOCTIMHICTh Ta 3aJIeXKHICTh NMPUKMETHHKA BiJl IMEHHHKA TaKOX
CTIpHsi€ 3HAYHOMY YCKJIaJHEHHIO HOTO CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH Ta IOSBI Y HbOMY ITOX1THMX 3Ha4€Hb, y TOMY YHUCII 1
MIEPEHOCHUX, 1110 Ha/I3BUYAHO YCKJIAJHIOE JOCIIKEHHSI CEMaHTUYHOI ChepH IXHBOTO Y)KHBaHHSI.

AHami3 ocranHix mkeped. Omuc aa’€éKTHBHOI JICKCUKM TOB’SI3aHHUHA 13 NMEBHUMH TPYAHOIIAMH, aJKE
ocoOnmBHMI XapakTep HOMiHAIii NPUKMETHHKIB [7], SKi MarOTh CKJIQJHY CEMaHTHYHY CTPYKTYpy, HaJlae im
0co0MBOi yBaru cepen JIEKCHYHMX OAMHHIL MOBH, HAONIKAlO4YM JIO YHIBepcaJbHUX 3HaKiB. [IpobGiemam
JOCHIKeHHS! (PYHKIIOHYBaHHS NPUKMETHHKIB y MOBI NPHUCBSYEHI Npami TakuX BiOMUX HaykoBLiB, sk K.B.
Paximina [5], 3.A. Xaputonunk [8], O.I. FOpuenko [9], A. Gleby [10] ta Garatbox iHmmx. Y iXHiX mparmsx
OTIMCYETHCSI OCOOJNMBUIN CTaTyC MPUKMETHUKA, MPOTE HOro TpamaTWKa i CeMaHTHKa JO0CI BHKJIMKAIOTh 0Oarato
CyMepevoK, a TOMY TPAKTYIOThCS MO-pizHOMY. OCOONHMBO 1€ CTOCYETHCSI €MOTHBHUX TMPUKMETHHUKIB, SIKI MAarOTh
caMocCTiiiHe €MOTHBHE 3HAYCHHsI, BUPAXKAIOYH TPH I[OMY €MOIl, HOYyTTS Ta OLIHKY MOBIIEM HaBKOJMIIHBOI
JIICHOCTI Ta CTBOPIOIOYM BiJMOBIJHE IparMaTHYHE HABAaHTAKEHHS y pedeHHi. Lledl ocoOmuBHMiA ImIap JEKCHKH
nepeOyBae y MEHTpi yBaru Takux JiHrBicTiB, sik M.I'. Ampecstn, M.S. bnox, I.I. KBactok, O.H. KpaBuenko, siki
JOCIHIIJKYIOTh HOTO OCHOBHI XapaKTepUCTHUKM Ta (YHKLII y MOBi, NpOTE CIOBOTBIPHMH acHEeKT BHBYECHHS
a7’ €EKTHBHHUX €MOCEMI3MiB i JOCI € aKTYaIHOKO IIPOOIEMOIO.

Meta pocaiTKeHHs] — BU3HAUYEHHS CEMaHTHYHUX OCOOJMBOCTEH €MOTHBHMX aJ €KTHBHHX OJMHMIb Ta
aHaii3 ocoONMMBOCTEH X (QYHKIIOHYBaHHS B aHIUIIHCHKIN MOBI.

Buxsan ocHoBHOro Matepiaiy. TpaauniifiHO NPUKMETHUKOM BH3HAYA€ThCS YACTUHA MOBH, SIKA MO3HAYA€E
O3HaKy, BJIACTUBICTbH, SKICTh IpEIMETa, a TAaKOX BITHOMIEHHS 4Yd OMiHKY. Crnenu]idHo XapaKTepHCTHKOIO
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MPUKMETHHKIB SIK HCOIHOPITHOTO KIIACY € 3HAKOBICTh, KA MOKE (PYHKI[IOHYBATH SIK SKIiCTh, IO 3aKJIaJICHA y CaMy
MPUPOJY TpeaMeTa, abo K SKICTh, [0 BUBOJUTHCS 3 BiIHOIIECHHS 0 MpeaMera, o0ctaBuHu 4u fii [2, ¢. 151-152].
BiamoBiaHO 10 1€ XapaKTePUCTUKH ]’ EKTUBH TIOIUISIOTH Ha SIKiCHI Ta BiTHOCHI, BOHA BUKOHYIOTH TIPH I[bOMY BaXKJIUBY
PO — MOTU(DIKYIOTh 400 YTOYHIOKTE pehepeHT, He BKa3ylOUuH OE3MOCePEHRO Ha HBOTO, a TAKOXK 1MIEHTH(DIKYIOTh
Ta OI[IHIOKTH Horo [2, ¢. 46]. 3BigcH poOMMO BHCHOBOK, IO MPHUKMETHUKH, SKi HA3UBAIOTh 03HAKY, BIACTUBICTh UM
SIKICTD TIpeMeTa, € AKICHUMH, a Ti, [0 XapaKTePH3YyIOTh IMPEAIMET Yepe3 HOoro BiIHOMICHHS IO iHIIUX IPEIMETIB, €
BimHOcHMMH. Came SIKiCHI TPUKMETHHKU BiIIOBIZAIOTH 32 MParMaTHYHMNA acTeKT BUCIIOBIIOBAHHS, SIKMH OXOIUTIOE 1
€MOIIi0 Ta OIIHKY MOBIISI.

3a CBO€I0 CEMAHTUKOI MPUKMETHUKH € HaI3BHYaHO O0araTOINIaHOBUMH: BiJl BJIacHE OIIHHUX
(xopomrmii/oranuii) 10 MO30aBICHNX OLIHHOTO 3HAYEHHS B3araii (BIZHOCHI NPHUKMETHUKH). BH3HaYamBHOIO
BJIACTHUBICTIO, IO 0OE3MOCepEeAHbO BIUIMBAE HA BXXKMBAHHS NMPHUKMETHUKIB Y MOBI, € iXHIf NpeAWKaTHUI XapakTep,
SKAH TIOJATa€ y MO3HAYCHHI HHMMH BIIACHE O3HAKM Ta OLIHKH, IO pEaJi3ylThCs pPa3oM y MeXax OJHOTO
BHCJIOBJIIOBAHHS, 3aBIIIKA YOMY aJi’€KTUBU OO0 ’€IHYIOTHCSA B OJMH KIIac. 3MaTHICTh MPUKMETHUKA OyTH Y CKIai
npeaukara, Ha AymMmKy O.M. Bonbd [2, ¢. 46], € TOTiYHOI0 OCHOBOIO IPUKMETHUKA K JIIHIBICTUYHOT CyTHOCTI. Takum
YUHOM, TIPUKMETHUKH K OCOOIHMBHIA KJ1ac CIiB €, Ha IyMKY ACSKHX JIHTBICTIB [7], CEeMaHTHYHO HECAMOCTIHHUMH, a
TOMY Ha/I3BHYaifHO MOOUIBHHUMH, IO 3YMOBJICHO TaKOI OCOOJIMBICTIO NPEIUKATiB SK BiIETPOBAHICTh IXHBOTO
MOHATIHHOTO 3MICTY Ta IParHeHHs A0 BiAPUBY BiJ JAe€HOTATA.

IIlo cTOoCyeThCA JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS MPUKMETHHKIB, TO 3aBASKH OCOONMBOCTI TO€NHAHHS B IXHIil
CTPYKTYpPi CEMaHTHYHOI Ta MparMaTHIHOI (QYHKILIN, Oe33armepedyHuM € Te, M0 KOHOTATUBHUN KOMIIOHEHT IJIS CIIIB
i€l YaCTHHU MOBH € BH3HAYaJbHUM. TaKuUM YHHOM, aJ €KTHBHI OJUHHWII TOEIHYIOTH MPEIMETHO-JOTIYHUH 1
E€MOIIHHO-OLIHHIUHA 3MICT Y CBOil CTPYKTYPI, 8 BiIIOBITHO CEMAHTHKY Ta MMPAarMaTHKY, sIKa € OCOOIUBO OYCBHIHOIO
y MiIKJaci SKiCHUX MPUKMETHHKIB, sKi, Ha gymMKy O.M. Bonbsd [2, c. 9], € ,,ancTiMu, KIIaCHIHAMH MpeAUKaTaMu”’, M0
BBOJSITh y BHUCIIB NparMaTHYHHMN acleKT, BKIIOYAIOYM y HBOTO OIIHKY MOBIP SIK Cy0’€KTa BHCJIOBIIOBAaHHS.
VY TakoMy 3HauCHHI NPUKMETHHUKH € EMOTMBHHMH Ta AQHTPOIOHIMIYHMMH, TOOTO TaKUMH, IIO CTOCYHOTHCS
0e3mocepeIHbO JIIOAMHN, BUPAXKAIOUH 11 HACTPIii, CTaH, CTaBJICHHS 10 ceOc Ta HABKOJMUINHLOI micHOCTI. BiacHe,
CTaBJICHHS Ta MOYYTTS JIIOAWHK JI0 IHIIMX JIIOJeH, pedell i Mofil MoKa3yroTh, SIK BOHA 1X OLIHIOE, 3aBISKH YOMY
BUSBJISIETHCS 3B’ S130K €MOIIiT Ta OI[IHKH y MPOIECi KOMYHIKAITil.

OCKUIbKM TIPUKMETHHKH, Ha AYMKY HayKoBIB [2; 6; 8; 9], € HOCHTh HECaMOCTIHOI YaCTHHOK) MOBH,
OCHOBHE TPU3HAYCHHS SKOI IMOJTae y IMOBIIOMIICHHI MPO MPEIMETHI BIACTHBOCTI Ta XapaKTEPHCTUKU IEBHOL
JIEKCUKH, TO BOHH ,3aBXAM TependadaroTh iMeHHUK” [1, c. 123-125], mo3Hauaroun depe3 B3aEMOMII0 3 HUM
MpeaMETH Ta SBHUIIA HaBKOJHUINTHBOTO CBITY. OTXKe, cepa 3HAUCHP MPUKMETHUKIB TICHO ITOB’S3aHA 31 3HAYCHHSIM
IMCHHHKa SK 0e3IOoCepeIHROT0 HOCISA TIEBHOI O3HAKW, 3a Ky BIANOBiIae CyOCTaHTHB, aJKe O3HAKa HE MOXKE
ICHYBaTH 130JbOBaHO, a TUIBKH y B3aEMOJIT 3 EHOTATOM, TOOTO MPEIMETOM UH MOMI€I0, 0 MAalOTh 110 03HaKy. He
BHKITIOUYCHHSM € 1 aJ’ €KTHBHI eMOceMi3Mu, apke AceiHImiiHnA aHami3 IXHIX CIIOBHHKOBHX TIIyMadeHb, 30KpeMa
UTIOCTpaTHBHUX YacTHH CTaTel, MOKa3aB, 110 BOHM YacTO PEali3ylOTh CBOI 3HAUEHHs Y IMOEIAHAHHI 3 TaKUMH
IMEHHUKaAMH:

1) KoHkpeTHi iMEHHHKHM — Ha3BU HEICTOT, [0 MO3HAYAIOTH €MOIIiiHI Ta MOBEMIHKOBI peakiii: a hangdog
(= unhappy or ashamed, especially because of feeling guilty) look/expression (CALD); a beaming (= very wide and
happy, or someone who is smiling in this way) smile (CALD); a blank (= showing no understanding or no emotion
in the expression on your face) stare/expression (OALD); a despairing glance/cry (CALD), he stared into her cold
(= not showing kindness, love or emotion and not friendly) blue eyes (CALD); a harsh (= unpleasant, unkind, cruel
or unnecessarily severe) voice (OALD); a confiding tone/whisper (CALD); a cordial (friendly, but formal and
polite) smile/greeting/ welcome (CALD) tomo. Bka3ani sekceMu LIOCTPYIOTh (Di3UUHE BUPAXKEHHS HEPEIaHUX
MIPUKMETHAKOM EMOIIIHMX CTaHIB Ta BIIOOPaXal0Th €MOIIi1, HACTPI JIFOIMHY Yepe3 il TOJIOC, TIOBEIIHKY, KECTH TOIIO.

2) AOcTpakTHI iIMEHHHKH MIMPOKOI CEMAaHTHKH, IO ITO3HAYalOTh (DaKTH Ta MOJii peasbHOTO CBITY; an
amazing (= extremely surprising) coincidence (OALD); the humane (=showing kindness, care and sympathy
towards others, especially those who are suffering) way of dealing with a suffering animal (CALD); an astounding
(= very surprising or shocking) fact/decision/revelation (OALD); the holiday was a welcome (= you are pleased to
have or do it) change/break/relief (LDCE); her words had a soothing (= making you feel calm) effect (CALD); the
advertising world can be a very cut-throat (= not involving considering or worrying about any harm caused to
others; fierce) business (CALD) rtomro. 1li cioBa BimoOpaxaroTh abCTpaKTHE BUPAKEHHS HA3BAHUX MPHUKMETHHKOM
MOYYTTIB, IIEPEAAlOTh EMOLIIHHII CTaH HOCISl MOBH.

3) ImenHuKkH, MO MO3HAYAOTH MPOMDKKH Yacy: a pleasant (= enjoyable, attractive, friendly, or easy to like)
day/surprise (LDCE); she went through an agonizing (= causing extreme worry) weeks waiting for the test results
(CALD); after several arid (= with little interest, excitement, or purpose that it makes you feel bored or unhappy)
years, the company has started to become successful (CCADE); my most embarrassing (= making you feel
embarrassed) moment was trying to introduce a woman whose name | couldn’t remember (CALD) rtomo. Lli
CyOCTaHTHBHI OAMHUII BXKUBAIOTHCS 3 8]’ EKTUBHUMH €MOCEMi3MaMH, 10 BiZOOpakaloTh MO3UTHBHY 400 HETaTUBHY
€MOTHBHY CEMaHTHKY y TIEBHUX YaCOBHX paMKax.

4) IMeHHMKH, 110 TIO3HAYAOTh MixkocooucTicHi crocynku: harmonious (= friendly and peaceful) relations
between the country’s ethnic groups (CALD); ahappy (= feeling, showing or causing pleasure or satisfaction)
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marriage/childhood (OALD); a toxic (= causing you a lot of harm and unhappiness over a long period of time)
friendship (LDCE) tomo. Lli iMCHHHKH BXXHMBAIOThCS 3 SMOTHBHUMH MPUKMETHUKAMHU IyXE YacTo, ajpke BOHH
Oe3nocepeHbO BiTOOpaXaIOTh EMOLIHHY cepy KUTTS JFOIUHU — 11 BITHOCHHU 3 IHIIMNMH JIFOABMHU.

5) AbcTpakTHI IMCHHUKH 31 3HaYeHHAM eMolil 4u mouyTTs: he had the eerie (= strange in a frightening and
mysterious way) feeling that he had met this stranger before (CALD); her frustrated (= feeling annoyed or less
confident because you cannot achieve what you want) love for him (CALD); a niggling (= a slight feeling of worry
or pain that does not go away) doubt/fear (OALD); wounded (= offended or upset by what someone has said or
done) pride (LDCE); a nasty (=bad or very unpleasant) shock/surprise (OALD); a blessed (= bringing you
happiness, luck, or something you need) relief (LDCE) Toro. Bxasani iMeHHHKE MarOTh O€3M0CEPEIHE BiHOIICHHS 10
chepr emomiii i MOYYTTIB HOCIIB MOBH, a TOMY INPHKMETHHKH, IO IiX CYIPOBOIKYIOTh, BiAIrpalOTh pPOJIb
T ICHITIOBAYiB, CTIPHSIOYH IIIE SICKPABIIIOMY BUPaXCHHIO €MOIIil U IMOYYTTS, SIKE BiIIyBa€E JIFOANHA.

6) Konkperni iMeHHUKH 3i 3HaYeHHsIM Mmicii: the cemetery is a gloomy (= unhappy and without hope)
place (CALD); the cut-throat (= not involving considering or worrying about any harm caused to others; fierce)
world of journalism (CALD); congenial (= friendly and pleasant) company/surroundings (OALD); it is a rather
grey, colourless (= not exciting or not interesting) city, with few interesting sights (CALD) tormo. Y moeaHanHi 3
UMK CYyOCTAaHTHMBHHMHU OJMHHUILIMH aJ €KTHBHI €MOCEMI3MH BiOOpa)katoTh EMOTHBHO-CKCIPECHUBHHUUA BIATIHOK
Ha3BU TIEBHOTO MICIl, MOB’s3aHI 3 HUM eMOIliiHI acomiarii MoBi. HacTynna miarpama (puc. 1) imrocTpyroe
XapaKTepHi U1 a1’ €KTUBHUX EMOCEMi3MIB MOETHAHHS i3 CYOCTAHTUBHUMH OJUHHULISIMH.

Cy0OcTanTHBH,
3 SIKUMHA

MOETHYIOTHCS
a1’ €KTUBHI
€MOCEeMI3MHU

IMenHuKM Ha IMeHHuKH Ha IMeHHUKH Ha IMeHHUKH Ha ImMenHuKH IMenHuKH
ITO3HAYEHHS IMO3HAYEHHS IO3HAYEHHS IMO3HAYEHHS 31 3HAYEHHSIM 31 3HAUEHHIM
eMOLIIMHUX Ta ¢bakTiB HPOMDKKIB MiX- emoii Micrs
MOBEIHKOBHX peanbHOro gacy 0COOUCTICHUX Y OYYTTS
peaxmin CBITY CTOCYHKIB

Puc. 1. IloeanaHHs a1’ €EKTUBHUX €MOCEMi3MiB i3 Cy0cTAHTUBHMMH OMHULSIM

TakuMm 4MHOM, YKHBAIOYHCh Pa3oM 3 MEBHUMH iIMEHHHKAMH, aJ’ €KTUBHI eMOCEMi3MHU JAal0Th TOJATKOBY
XapaKTepUCTHKY UM YTOYHECHHS IIEBHOMY IOHSATTIO, TIEpelalodr HOro eMOTHBHI O3HAKH. 3aBISKH I BIACTHBOCTI
MPUKMETHUKH OEpyTh Yy4acTh Y CTBOPCHHI EMOTHBHHX Ta OLIHHHUX JACCKPUIIIINA, BUKOHYIOYH MPU IOMY (YHKIIIIO
YTOYHIOBauiB, ab0 MOIM(IKAaTOPiB, a TOMY CEMaHTHKa aJi’€KTHBHOTO €MOCEMI3My € CTPYKTYPHOIO IJIiCHICTIO,
00’€IHAHOI0 PI3HOM@HITHUMHU TE€TEPOr€HHUMH KOMIIOHEHTaMH 3 ONOPOI0 Ha aHTPONOLEHTPUYHE CHPSMYBaHHS ii
XapaxTepy.

Marour BHCOKE MOJAjbHE HABAHTAXKCHHS 1 YaCTO HEBU3HAYCHE MPEAMETHO-JOTIYHE 3HAYCHHS, EMOTHBHI
NPUKMETHUKH CTalOTh YaCTHHOIO OCOOJIMBOTO ILIACTY CJIiB — a)eKTUBHOT JIEKCUKH, HAOIMKAIOYHUCh JI0 BUTYKIB, SKi
€ YUCTUMH 3HaKaMd eMoIliif. TakuM ax’€eKTHBHUM OIHMHUIIIM BJIACTHBE IOCTIHE €MOTHBHE 1 OIliHHE 3HAYCHHS,
KOHTEKCTyaJbHO He3aJe)KHE Ha BIAMIHY BiJ] eMOLIHHO-3a0apBICHNX MPUKMETHHKIB, EMOTHBHICTh SIKHX BHUHUKAE,
3a3BHYAi, MPH AaCOIIaTUBHOMY 3B’S3Ky BHACIHIIOK YacTOTO B)XMBaHHS y IEBHUX KOHTEKCTaX. TakuM YHHOM,
OCHOBOIO JUISI TOCHIKCHHS, BiTOOPaKEHOTO Y Iiif pO3BiMli, € BUCOKAN CTYIIHb BUPAKCHHS MPUKMETHHKOM EMOIIii
Ta EMOTUBHOI OI[IHKH 0€3M0CepeIHhO CBOIM MPSIMUM 3HAYCHHSM, sKe nepeadadae Oe33anepedny 000B I3KOBICTh 1X
HasBHOCTI y CTPYKTypi IMX OJWHHUIb. 3HAK €MOLiH SK OJMH 3 OCHOBHHX IapaMeTpiB IXHBOTO JIHIBAJILHOTO
BTUIEHHS BiAirpae BH3HAYAJIBHY POJb IIPH 3AiHCHEHH] iX audepeHiarii, ToOTO moairy aa’€eKTUBHHUX €MOCEMi3MiB
Ha OJIMHHUIII, 110 MAIOTh TIO3UTUBHY a00 HEraTUBHY EMOTHBHY CEMAHTHKY.

Ha nymxy O.C. KyOpsikoBoi, IpUKMETHHUKH, 10 (YHKI[IOHYIOTH JJISl TO3HAYEHHS SKOCTi, BIACTHBOCTI,
O3HAaKM Ta IHMMX aTpuOyTiB MpeIMEeTiB Ta SBUI, PO3BUBAIOTh HA OCHOBI IIi€1 CEMaHTUKU MOXJIHMBICTh
MpeICTaBICHHS TIO3HAYYBAHOI O3HAKH 3 TPAAYIbHOIO OIIHKOIO i1 iHTeHCHBHOCTI. OIliHKA € BiI0OpaXeHHIM TyMKH
PO IIOCh, CY/KCHHS MPO PIBECHb UM 3HAYCHHS MEBHOTO MPEIMETa, BCTAHOBJICHHS HOro cryreHs. [lo3uTHBHA 4n
HETaTHBHA OI[IHKA € KOMIIOHEHTOM JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS SKICHOTO €MOTHBHOTO NPHKMETHHKA Ta TPEACTABIISIE
,»3aKpIIIICHE Y CEMAHTUYHIH CTPYKTYpi CIIOBAa OI[IHHE 3HAYCHHS, SKE peaji3ye CTaBICHHS MOBHOI CIUTBHOTH [0
CHIBBIZTHECEHOTO 31 CJIOBOM IOHSITTS YH MPEaMeTa [0 TUIY J00pe-ToraHo, CXBaJICHHSI-HECXBaJCHHs Tomo” [3, c.
117].

Emoriitai mporiecn HaOyBarOTh MO3UTUBHOTO 00 HETATUBHOTO XapaKTepy 3aJIekKHO Bij MEBHOI Hil iHAUBiA
IIOZ0 HBOTO CaMoro, TOOTO y MO3UTHBHOMY a00 HEraTMBHOMY BiJHOIICHHI J0 WOTO iHTepeciB abo moTped. 3rimHo
teopii K. Oy, ,,uacnusi” (anri. ,,happy”) mo3uTHBHI eMOILlii BUHMKAIOTh, KOJIH ,,IUTAHM IOr0HKEHI M co00I0 i
HenependadeHi nmepemkoau ycyneni” [12, ¢. 44]. 1likaBuM € Toi ¢axT, 0 y pi3HUX MOBHHUX KYJbTypaX MO3UTHBHI
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eMolLlii BHpa)KaroThCsl PI3HUMH €THOCAMU JIOCHTh OJHOMAHITHO Ta JAU(y3HO MOPIBHSHO 3 HETaTUBHHUMH, SIKI €
3aB)XAM KOHKPETHUMH Ta Bupasuumu [11, c. 72-88].

[Mo3uTHBHI eMouii BBa)XKalOThCS Ta CIPUHMAIOTHCS SIK MOBHAa HOpPMa, @ TOMY AaKTHBHO BHMBYAIOTHCS
miHrBicramu. I'pynu an’€eKTHBHUX €MOCEMi3MIB, IO MICTATh MO3UTHBHY CEMAHTHKY, ONUCYIOTh EMOIIIHHI CTaHu, sIKi
CHpsIMOBaHI Ha MOBHE 200 YaCTKOBE 3a/I0BOJICHHS aKTyaJbHOI HOTPEOH 1HAMBIZA Ta BUKOHYIOTh TBOPYY POJIb Y HOTO
KUTTi, CHOHYKAIOYH JIOAWHY 10 AOCSITHEHHS PI3HHX IIUIeH 1 cebe y Tifl uu iHmii xutTTeBii curyamii. Came Taki
eMolii K paiCTh, IACTS, 3aJJ0BOJICHHSI, HACOIO/1a 3aBKAN OIIHIOIOTHCS JIIOMHOIO TTO3UTHBHO.

VY cBOIO 4epry, HeraTUBHI €MOIlii BHHUKAIOTh, KOJH ,,BIICYTHE y3TOJDKCHHS MK IUTaHAMH, a00 HE BIAETHCS
3MIACHATH TUTaH, a00 KOJIM BUHHUKAE MPoOieMa, Ul BUPIMIEHH sK0i HEJOCTATHRO iICHYIOUHX PecypciB, abo K KOJIH
MeTa, IO JISKHUTh B OCHOBI eMollii, He3ziiicHeHHa” [12, c. 44]. ¥V TakoMy BHIaJKy BOHH CTHMYIIOIOTH aKTHBHICTb,
CIpAMOBAaHY Ha YHUKHEHHS IIKiJUIUBOI U Cy0 €KTa Iil, a TaKOX Oe3MOCepeaHbO OB’ A3aHUX 3 HEI0 HENPHUEMHUX
nepeKuBaHb. J[0 HEraTUBHUX EMOLIMHUX CTaHIB HaJle)KaTh eMOLl THIBY, cTpaxy Ta cyMy. CamMe BOHU BUKJIMKAIOTh
YCBIZIOMJICHHS JIIOAMHOIO TOTO, IO AiHCHa pealbHICTh HE BiAmoBimae ii OaXkaHHSAM 4M MoTpedaM Ta € IEeBHUM
CTHMYJIOM JUIS HaMmaraHHs 3MIHHUTH CHUTyallll0 Ha Kpalle, a TOMY JONOMararoTh il aJanTyBaTHCS y KPHUTHYHIH
cutyarii. HeratuHi emorii €, Ha AyMKy Aeskux BueHuX [11, c. 72—88], 3aBkIU KOHKPETHHMH, BHPa3HHUMHU Ta
PI3HOMaHITHUMH.

[TpuKMETHHKH 3 HEraTUBHOIO OILIIHKOIO XapaKTepU3YIOThCS BUPA3HICTIO, €KCIPECHUBHICTIO, €MOTHBHOIO
HACHYEHICTIO Ta MICTATh 3HAYCHHS HENPAaBUIBHOTO, IOTAHOTO, HEBIAIOBIAHOTO SKMMOCH 3arajlbHOIPUIHATHM
MIPUHITUIIAM, BUMOTaM ToIo. L{ikaBuM € moBemeHmid (akT, MO0 BCi MOBHI CHCTEMH KBalli()iKyIOTh IEBHI eMOIIil SK
MO3UTHBHI YN HETATHBHI 32 JJaBHO ICHYIOUMMH Y L[bOMY COIiyMi YSIBICHHAMH HpO IXHIM XapakTep, IpUUUHY Ta
MicIie cepell iHIINX eMOLii, TPUIOMY ,,[IO3UTHBHI SBHIIA CIIPUHMAIOTHCS CYCIILIBCTBOM SIK HOpMa 1 TOMY JI€TalbHO
aHA3YIOThCS, TOMI SK HETaTHBHI BIIXWJICHHS BiJl HOPMH BHKJIMKAIOTh Pi3Ke HEHPHUHHATTA, OCYA 1 BHMAararoTh
yitkoi qudepenuianii...” [4, c. 72].

HeoOxinHO 3a3Ha4KTH, 110 EMOLiITHI IEPEeKUBAHHS MAIOTh JOCUTh HEOJAHO3HAYHUIT XapaKTep, a TOMY OJMH
i TO#1 e 00’€KT MOXKe BHKJIHMKATH Y HOCISi MOBH CyNEpewIMBI eMOLIHHI BpakeHHs. Y TakoMy BHUIaJKy MOBa Hie
npo amMOIBaJICHTHICTh €MOLIi, sIka CIPUYMHEHA PI3HMM BIUIMBOM JESKUX OCOOJMMBOCTEll 00’e€kTa Ha MOTpeOM Ta
iHHOCTI JTroauHU. CaMe 151 XapaKTePUCTHKA eMOIIiil K IICUXO0JIOTTYHOro (PeHOMEHY, OMOCEPEIKOBYIOUYHChH MOBOIO,
BUCTYIIAE B SIKOCTI MOCEPEHBOI 0a3u Ul BIINOBIAHUX OMO3UIIH eMoTUBIB. Hanpukmnaza, y ceMaHTUIl eMOTHBHOTO
MPUKMETHHKA CUte siBHIlle aMOIBAICHTHOCTI BUSIBISIEThCS Y BUIIISL/ TAKUX 3HAYEHb sK ,,(especially of something or
someone small or young) pleasant and attractive” ta ,,wishing to seem clever sometimes in a rude or unpleasant
way” (CALD).

3aragpHOBIJIOMHUM € T€, IO OLliHKa MOXKE€ MaTH /IBa BUAM XapakTepy: 00 ’€KTUBHMH (y3yallbHO 3aKpillUIeHe
Ta 3aQikCcoBaHE y CIOBHHKAaX 3HAYCHHS MOBHOI OJWHWIN) Ta Cy0’€KTUBHHWHA (BUKOPHCTAaHHS ii MOBIIEM 3 METOIO
BHCJIOBJICHHS OCOOHCTOTO CTaBICHHS J0 MEBHOTO (akTy). Y Hamiid poOOTi 32 OCHOBY B3STO MOHATTSA 00’ €KTUBHOL
OLIIHKH, sIKa BiJjoOpakae KBaui(ikallifo 03HaKH 3a MIKaJIOI ,,J00pe-1oraHo” Ta MpUHMaeThCsl BCiMa HOCISIMH MOBH.

[MpukMeTHHKH B aOCONMIOTHIHM (hOpMi 3aBXKAM MPHUITYCKAIOTh ICHYBaHHS OI[IHHOI IIKAaJHM, 3aBASKU SIKii CTae
MOXIIMBMM MOJIN X 32 OLIHHOI CEeMaHTHKON. EMOTHBHI NPUKMETHHKH aKTyajli3ylOTh CBOi 3HA4Y€HHsS Yy MOBI
BHACJIJIOK I[bOTO MapaMeTpa Ta PO3MOAUISIOTECS Ha YIpYNyBaHHS aJi’ €KTUBHUX €MOTHUBIB MO3UTHBHOI, HEraTUBHOL
a00 amOiBaJIeHTHOT OLIHKK. B SIKOCTI KpUTEpiiB MPUCYTHOCTI HEraTMBHOI YM MO3WTHBHOI OILIHKH Y JIEKCHYHOMY
3HAa4YeHHI eMOTHBHMX NPUKMETHUKIB BUCTYIIAIOTh:

a) cucTeMa CIOBHHKOBHUX IM03Ha4yeHsb (Hampukian, sodding (offensive) — used to express anger: Stupid
sodding thing, why won’t it move? (CALD); cocksure (informal, disapproving) — too confident, in a way that is
slightly unpleasant or rude: a cocksure young man (CALD); almighty (taboo, offensive) — used in the expressions
shown in the example, to express surprise or anger: Christ/God Almighty! What the hell do you think you are doing?
(OALD); roguish (usually approving) (of a person) pleasant and amusing but looking as if they might do sth wrong:
a roguish smile (OALD), Toro.

0) MOKAa3HWKH OI[HKH, SIKi € B JEKCHKOTpa(iyHOMY TIyMadeHHI 3HAYCHHs CJoBa (Hampukmam, wintry —
unfriendly and disapproving: She gave a wintry smile (CALD); cheerful — describes a place or thing that is bright
and pleasant and makes you feel positive and happy: The doctor ’s waiting room was bright and cheerful with yellow
walls and curtains (CALD); awesome — very good, enjoyable, etc.: | just bought this awesome new CD! (OALD);
appalling — shocking; extremely bad: The prisoners were living in appalling conditions (OALD), Toro.

B) adikcH, sSIKi MOXKYTh BKa3yBaTH Ha HETaTHBHHUH YW MO3UTHBHHUH BiATIHOK NMPUKMETHHMKA (HANPHKIAJ, -
ish: 3neBara (oafish — stupid, rude or awkward (CALD), ne3anosonenns (ticklish — difficult to deal with, and
possibly embarrassing (OALD); -y: ne3anosonenns (icky — unpleasant, especially to look it (CALD), cutesy — too
pretty or attractive in a way that is annoying (OALD); -ie: 3ueBara (girlie — a girl or woman who is girlie behaves in
a silly way, for example by pretending to be shy and thinking about how she looks (LDCE), Touo.

[MpoananizyBaBmy 3a TakuM NMpuHOKMNOM 2 937 ajn’e€KTUBHUX OAMHHIB, BUOPAaHUX METOAOM CYLIJIBHOTO
BHOWpaHHA 13 CyYaCHHX TIYMayHHWX CJIOBHHKIB aHIJIICBKOI MOBHM, MH TOMITWIH, IO Cepel EMOTHBHHUX
MIPUKMETHHUKIB HAaWOUIBIIy YaCTHHY CTAHOBISATH NPUKMETHHKHM HETaTHBHOI OIIIHKH, a/DKe iXHS KITBKICTh, 3a
HallMMH¥ TiapaxyHKamu, ckiana 1 880 oguHMIb, TOMI SIK aa €KTHBHI JIEKCEMH MO3WTUBHOT CEMaHTHKH HaJIIyIOTh
910 criB, To6To BaBiui MeHmie. [1lo crocyeThes pemT 147 an’eKTHBHUX €MOCEMI3MiB, TO IXHE 3HAUYEHHS 3BOJUTHCS
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JI0 BUPaXCHHS OLIHKK 13 BKa3iBKOIO Ha OOWIBI O3HaKW, TOOTO € MPOSBOM aMOiIBaJCHTHOCTI EMOTHBHUX
MPUKMETHHUKIB. CXEMAaTUYHO CITIBBIJHOLICHHS €MOTHBHHX MPHKMETHHKIB OTMO3MIIMHUX 3HAKOBHX THIIB BiIOOpaxae
HACTyIHa giarpama (puc. 2).

2000

1500

O MpUKMeTHUKM HeraTUBHOI oLiHkK (1880 - 64 %)

1000 E MpUKMETHMKMU NO3UTUBHOI oLliHKK (910 - 31 %)

O MNpukmeTHUKM aM6iBaneHTHOT ouiHku (147 -5 %)

500

Bcboro - 2937

Puc. 2. CuiBBiTHOIICHHS EMOTHBHUX IPUKMETHHKIB OTIO3HI[IHHIX 3HAKOBHX THUIIIB

TakuM YMHOM, EMOTHBHI MPUKMETHUKH MO3UTHBHOI CEMAHTHKH CTAHOBJISATH 3HAUHY YaCTUHY aHIIIIHCHKOT
a1’eKTUBHOT eMoTUBHOI Jiekcuku (31 %), mpoTe € MEHII YUCENbHUMH, HiXK NMPUKMETHUKH HEraTHBHOI CEMaHTHKH,
SKI CTAaHOBIATL 64 %. OueBHMAHO, L€ IOB’SA3aHO 3 THUM, IO aj €KTHBHI OJMHMII € HaHyacTille OCHOBHHUMM
JIEKCHYHUMH BHpPa3HUKaMU caMe HETaTHMBHOI OLIHKH, sIKa HE € 30BHIIIHbOIO O3HAKOIO, a BXOIHUThH JI0 CTPYKTYpH
JIEKCUYHOTO 3HA4YEHHS E€MOTHBHOIO NPUKMETHHKA. AJ’€KTHBHI €MOCEMI3MH CTAaHOBJSATH HEBiJ €MHY YacTHUHY
3arajJbHOi HETaTHBHOI EMOTHBHOI JIEKCHKH, SIKa CKJIAJa€ThCs 31 CIiB, IO MAaloTh HOHATIHHY Ta EMOLiiHY
CHiBBITHECEHICTh, B)KUBAIOUUCH y MOBI 3 METOIO OMHCY HE3aJ0BOJICHHS Cy0 €KTa.

BucnoBku. Otmxe, mpuposa INPHKMETHHKA Iepeadadae MOXIMBICTh HOTO IOCHIKEHHS 3 MOTIISAY
cy0’ekra, skl mpu BHOOpI an’ekTuBa oOMpae ONHY O3HaKy 3 0aratboX, OCOOJHMBO II€ CTOCYETHCS EMOTHBHHX
TMPUKMETHHUKIB, IO MAaIOTh CaMOCTiifHE EMOTHBHE 3HAa4YCHHsA. EMOTHBHI TpPUKMETHWKH B aHTJIHCHKIH MOBI
YTBOPIOIOTH CKJIAJHY CTPYKTYpY, K2 CKJIAJA€ThCs 3 JIEKCHYHHX OIWHHMIIb, IO € Oe3nmocepenHiMu BepOalbHUMHU
BUpa3HUKaMHU €MOI{ JIOJMHM, a TOMY IepenOadae Oe3nepepBHICTH 3B SI3KIB 00’€KTIB MHOXHHU MOPSI 3
MOXIIMBICTIO ONHUCY aJi’ €KTUBHUX €MOCEMI3MIB B CYKYITHOCTI 0e3 MoJiny Ii€i JIEKCUKH Ha JIEKCUKY BUPaXEHHS Ta
JIEKCUKY omnucy eMmoliid. [lepcrekTuBH MOJANbIIMX JOCHIKEHb LBOTO IUTAaHHS MOJSraloTh y BHBYCHHI
JHTBOCTWJIICTHYHUAX OCOOJNMBOCTEH aHIIIHCHKUX a1 €KTUBHHX €MOCEMI3MiB Ta TIHMOMHHOMY aHamizi ix
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH.
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